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J A P O N L A R IN  Ç İZ D İ K L E R İ  İ L K  H A R İT A L A R  :

M . S. 646 da Nihongi ve 8. yüzyılda da, K oreden japonyaya göç 
eden G yogi Bosatsu’nun Japonya’nın ilk haritalarını çizmiş oldukları 
söylenir. Zam anım ıza kadar gelen ve yaygın olarak kullanılan ilk 
Japon haritası K yoto yakınlarındaki N inna tapınağında bulunan ve dış 
kaynaklardan etkilenerek hazırlanmış, 1303 tarihini taşıyan h aritad ır.1

16. yüzyılda Japonlar AvrupalIlarla tanıştılar ve AvrupalIların 
harita yapım ı tekniklerinden etkilendiler. Nitekim 17. yüzyılda bez 
üzerine çizilmiş haritalar bu etkiyi yansıtm aktadır. N ihayet 1779 da 
Sekusui, ölçek kullanarak, Japonyanın ilk genel haritasını çizm iştir.2

A V R U P A L I L A R I N  J A P O N Y A ’Y I  T A N IM A L A R I V E  J A 
P O N Y A ’Y A  H A R İT A L A R IN D A  Y E R  V E R M E L E R İ :

Batı Dünyası Japonyaya ilişkin ilk bilgileri M arco Polo’dan 
(1254-1323) edinmişti. O , D oğuya yapmış olduğu seyahatini kaleme 
alırken Tibet, Burma, Laos, Siam, Cochin-China, Japonya, Java, 
Sum atra, Andam an, Seylandan oldukça ayrıntılı bir biçim de söz 
etmişti. 3

M artin Behaim yaptığı bir yer küresinde, Batı Dünyasında J a 
ponyaya yer veren ilk coğrafyacıdır. N ürnberg’de doğan, uzun bir 
süre Portekiz ve A zor adalarında yaşadıktan sonta memleketine 
dönen M artin’den Şehir Konsülü, bir yer küresi yapm asını istemişti. 
1492 yılında tam am lanan bu yer küresi, Am erikanın keşfinden önce, 
Batlam yüs’ün (M . S. 150) bilgilerine dayanılarak hazırlanan son 
yer küresi olmuştu. Bu yer küresinde, bazı yeni keşifler izlenmiş ve

* Prof. Dr. Sevim  Tekeli, A . Ü . D il ve T arih-C oğrafya  Fakültesi Bilim  T a 
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1 R . V . T ooley, Maps and Map-Makers,Londra, 1952, ikinci baskı, s. 107.
2 T ooley, S. 107.
3 L. A . Brovvn, The Story o f Maps, K a n a d a  1953, beşinci baskı, s. 106.
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yanlışlar düzeltilmiş olmasına karşılık Asyanın Doğusu hayali ola
rak çizilmişti, ve Japonya Asyanın Doğusunda M arco Polo’nun an
lattığı biçim de yer almıştı. 4

Bundan bir yüz yıl sonra, 1543 yılında, bir fırtına Portekiz 
gemilerini Japonyaya sürüklemişti. Gelenler çok iyi karşılanmış, 
hatta gemilerdeki toplar örnek alınarak top dökümüne bile başla
mışlardı. K ısa bir süre sonra da Francis X avier yanında iki Cezvit 
papazıyla birlikte Japonyaya gelmiş ve orada bir ticaret şirketi kur
muştu. 5

Am erika keşfedilmiş ve Avrupalılar Japonyaya gidip gelmeye 
başlamış olm alarına rağm en 1570 de, O rtelius’un çizmiş olduğu 
Doğu Hindistan haritasında Japonya uzun kuyruklu, şişman bir 
uçurtm a biçim indeydi. Ortelius bundan pek memnun kalmamış 
olmalı ki aynı yıl çizdiği, hatta aynı atlasta yayınladığı Asya harita
sında Japonyayı çok başka biçimde gösterm işti.6 D aha sonra Mer- 
cator da yayınladığı Asya haritasında Japonyayı Ortelius’dan kopya 
etm işti.7 Bunları doğru olm ayan pek çok haritalar izlemişti. Nitekim 
17. yüzyılda harita yapım cılığı ile ilgilenen Guillaum e, güvenilir 
denilen haritaların bile nekadar yanlışlarla dolu olduğunu görmüş, 
haritacılığın bilimsel temellere ve gerçek gözlemlere dayandırılması 
ve bazı soruların cevaplandırılm ası gerektiğine işaret etmişti. J a 
ponya gerçekten bir adam ıdır? M oskova ne biçim  bir kenttir? Söy
lendiği kadar soğuk m udur? Akdeniz Batlam yüs’ün söylediği biçimde 
mi D oğudan Batıya uzanır? Bunlar ve bunlara benzer binlercesi
17. yüzyıl coğrafyacıları için, henüz açıklıkla cevaplandırılacak 
sorular d eğ ild i.8

Sonunda 1750 yılında Sieur Robert ilk doğru Japon haritasını 
çizm eyi başarmıştı.

O N B lR ÎN C Î Y Ü Z Y I L D A K İ  K A Ş G A R L I  M A H M U D ’U N  
D Ü N Y A  H A R İT A S I  :

Şimdi gözüm üzü 11. yüzyıla  ve bu yüzyılda yaşayan K aşgarlı 
M ahm ud’un Divânıi Lugât-it Türk adlı yapıtına çevirelim. M ahm ud 
D ivanda şöyle demektedir. “ Rum  ülkesinden M açine dek Türk

4 T ooley, s. 25.
5 Tooley, s. 25.
* Tooley, s. 108.
7 Tooley, s. 108.
8 Brown, s. 242.
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ellerinin hepsinin boyu beşbin, eni sekizbin fersah eder. İyice bilin
mek için bunların hepsi, yer yüzü biçiminde daire şeklinde gösteril
miştir” . 9

Kendisinin de belirttiği gibi Türklerin bulunduğu bölgeleri gös
termek am acıyla çizilmiştir. Daire şeklinde olan haritanın çevresinde 
Doğu, Batı, K uzey, G üney yönleri belirtilmiş, bazı deniz ve ırm aklar 
gösterilmiştir. Batıda işaret edilen yerler itil boylarına, yani K ıpçak- 
ların ve Frenklerin oturdukları bölgelere kadar uzanır. G üney Batıda 
Habeşistana, G üneyde Hint, Sint, D oğuda Çin ve Japonyaya işaret 
edilmiştir. O rtada Yarkent, K aşgar, Barsgan, Balasagun, Yifruç, 
Ikiöküz, Asbuâli, K um ri, Talaş v.s. gibi daha bir çok Türk kentleri 
yer almıştır.

Asyanın Batısı, K u zeyi ve G üneyi çizilmeden bırakılmış, bir 
plan olarak bile pek çok hatalarla dolu olmasına karşılık, Doğu 
bölgelerine ilişkin verdiği bilgiler gerçeğe uym aktadır. Haritasında 
Çin şeddini göstermiş, bu şeddin, ayrıca yüksek dağların ve denizin 
Tecüc ve Mecüc’len n  dillerinin öğrenilmesini engellediğini bildirmiştir. 

Japonyaya gelince, onu haritasının Doğusunda bir ada olarak göster- 
termiş, ve denizin onların dillerini öğrenmesine olanak vermediğine 
işaret etm iştir.10

Yukarda görüldüğü gibi, ilk Japon haritası bir Japon tarafından 
14. yüzyılda çizilmiş, bir D ünya haritasında yer alması ise 15. yüzyıl
da olmuştur. Bütün bu bilgilerin ışığı altında, bir plan biçiminde de 
olsa, yanlışlarla dolu da olsa ilk Japon haritasının 11. yüzyılda Kaş- 
garlı M ahm ud tarafından çizildiği bir gerçektir.

K A Ş G A R L I M A H M U D  K lM D lR  ?

M ahm ud K aşgarda doğmuştur ve soylu bir aileye mensuptur. 
H am irler diye çağrıldığını, bunun O ğuzların  Em ir yerine Hemir 
demelerinden kaynaklandığını söyler. Gine kendisinin verdiği bilgi
lerden K arahanlı ailesinden olduğunu öğreniyoruz. Babasının adı 
H üseyin’dir. Barsgandan K aşgara göç etmiş M ahm ud’da burada 
D ünyaya gelmiştir. Doğum  ve ölüm tarihleri bilinmiyor. Ü nlü kita
bını 1070 de tam am ladığı ve bu tarihte yaşının da bir hayli ileri 
olduğu düşünülecek olursa 11. yüzyıl içinde yaşamış olm alıdır.11

• B. A talay, Divânü Lugâti't-Türk, Türkçe çeviri, A nkara 1940, cilt 1, s. 30.
10 A talay, s. 30.
11 A talay, s. X II .
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îy i  bir öğrenim görmüş, Islâm bilimsel çalışm alarını yakından 
izlemiştir. A rapça ve Farsçayı da çok iyi öğrenmişti. Türklerin bu
lunduğu bölgeleri gezmiş, anadili olan Türkçenin bütün dialektlerini 
yerlerinde öğrenmiş, geleneklerini, göreneklerini yakından izlemiştir. 
Bütün Sirderya kıyılarını dolaştığını kitabında söz etmektedir. A yrıca 
T ü rk tarihini, coğrafyasını ve folklorunu da çok iyi b iliyord u.12

K itabınd a belirttiğine göre ailesi K aşgardan Iraka göç etmişti. 
M elihşah’ın (1072-1092) eşi Terken H atun’un m aiyetinde pek çok 
K aşgarlı, bu dönemde, Iraka gelmişti. M ahm ud’un ailesinin de bun
larla birlikte gelmiş oldukları düşünülebilir. O  sıralarda Irak İslâm 
Dünyasının en önemli kültür merkezlerinden biriydi. Bu nedenle 
bilimle uğraşanların buraya gelmek istemeleri doğaldı, ayrıca Bağdad 
bu dönemde T ü rk  nufuzu altına girmişti ve H alifeleri ayakta tutan 
da Türklerdi.

D lV Â N Ü  L U G Â T l ’T - T Ü R K  :

Ü nlü kitabı Divânü LugâtVt- Türk'ü 25 O cak 1072 de yazm aya 
başlamış ve 10 Şubat 1074 de bitirmiştir. Abbasî Halifesi E l-K âim  
1075-1001) döneminde yazm ış olmakla beraber Halife M uktedi 
Bi’llah ’a (1075-1094) sunmuştur.

Bu kitap A raplara Türkçeyi öğretmek ve Türkçenin de A rapça 
kadar önemli bir dil olduğunu kanıtlam ak am acıyla yazılmıştır. 
Türkçenin neden öğrenilmesi gerektiğini şöyle anlatır. “ A nt içerek 
söylüyorum, ben Buharanın, sözüne güvenilir im am larından birinden 
ve başkaca Nişaburlu bir im am dan işittim. İkisiyle senetleriyle bil- 
diriyorlarki Y alvacım ız (Peygam ber), kıyam et belgelerini, ahır 
zam an karışıklıklarını ve O ğu z Türklerinin ortaya çıkacaklarım  
söylediği sırada “  Türk dilini öğreniniz, çünkü onlar için uzun sürecek ege
menlik v a r d ır buyurmuştu. Bu söz (hadis) doğru ise —  sorguları ken
dilerinin üzerine o lsu n —  T ü rk dilini öğrenmek çok gerekli bir iş 
olur. Bu doğru değil ise akıl bunu emreder. T an rı devlet Güneşini 
T ü rk burçlarında yükseltmiş ve onların mülkleri üzerinde felekleri 
döndürmüştür. T an rı onlara T ü rk adım vermiş ve yer yüzüne ilbay 
kılmış, hakanları onlardan çıkarmıştır. D ünya uluslarının yularlarını 
onların ellerine vermiş, herkese üstün kılmıştır. O nlarla birlikte 
çalışanları aziz kılmış ve Türkler sayesinde onları her dileklerine

la A talay, cilt 1, s. 4.
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ulaştırmış, kötülerin şerrinden korumuştur. O nlara (Türklere) hedef 
olm aktan korunabilmek için, aklı olana düşen şey, onların yolunu 
tutmak, derdini dinletebilmek gönüllerini alabilm ek için dilleriyle 
konuşmaktır” . 13

T ü rk adı altında da şu bilgileri verir. “ Bir ad olarak Türk adını 
Tanrı vermiştir, dedik, çünkü bize K aşgarlı Halefoğlu Şeyh Hüseyin 
ona da Ibn ül-G urkî denilen kimse. îb n  üd-Dünya demekle tanılan 
Şeyh Ebû Bekr il-M üfid  ül-C ürcanî’nin Ahır zam an üzerine yazmış 
olduğu kitabında U lu  Y a lva c ’a (Peygambere) tanıkla varan bir hadis 
yazmıştır. Hadis şöyledir, “ Yüce Tanrı’ Benim bir ordum vardır. Ona 
Türk adım verdim. Onları Doğuda yerleştirdim. Bir ulusa kızarsam Türkleri 
o ulus üzerine musallat kılarım'’ diyor. İşte bu, Türkler için bütün in
sanlara karşı bir üstünlüktür. Çünkü, T anrı onlara ad verm eyi kendi 
üzerine almıştır. O nları yeryüzünün en yüksek yerinde, havası en 
temiz ülkelerine yerleştirmiş ve onlara “ Kendi ordum”  demiştir. Bu
nunla beraber Türkler güzellik, sevimlilik, tatlılık, edep, büyükleri 
ağırlam ak, sözünü yerine getirmek, sadelik, öğünmemek, yiğitlik, 
mertlik gibi öğülm eye değer sayısız iyiliklerle görülm ektedirler” . 14 
G örüldüğü gibi K aşgarlı M ahm ud, vatansever, Türklere hayran, 
yaptığı işe yürekten inanan bir bilim adamıdır.

Bu gün elimizde Divanın Iranın Sâve kasabasından olup sonradan 
Şam a yerleşen M uham m ed bin Ebi Bekr bin E bi’l Feth üs-Sâvî tara
fından 1 Ağustos 1266 yılında kopya edilmiş bir tek nüshası vardır. 
Sâvî bunu M ahm ud’un orijinalinden kopya ettiğini yazar. Müstensih 
Türkçeyi bilm ediği gibi A rapçaya da hakim olm adığından bu nüshada 
pek çok yanlışlar vardır.

D ivan daha sonraları pek çok bilim  adamı tarafından kullanılmış
tı. Antepli A yn î diye bilinen Bedreddin M ahm ud, îkdu l-Cumân f i  
Tarihi Ehli’z-Zam̂ n da ve K atip  Çelebi Keşftfz-Zûnûn da D ivandan 
söz ederler. A ncak sonradan yıllarca unutulmuş, neden sonra îs- 
tanbulda A li Em iri’nin (1857-1923) eline geçen S âvî’nin nüshası 
Sadrazam  T a l’at Paşa’nın (1874-1921) aracılığı ile Kilisli R ıfat 
Bilge’nin (1873-1953) gözetiminde basılm ış,15 hemen bütün dünya 
Türkologlarının ilgisini çekmişti.

13 A talay, cilt 1, 3-4.
14 A talay, cilt 1, s. 351-352.
16 K aşgarlı M ahm ud, D ivânü L ugât’it-Türk, R ıfat Bilge tarafından Türkçeye 

çevrilmiştir. 3 cilt, İstanbul 1917.
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D ivanın ilk önce K ilisli R ıfat, daha sonra K onyalı A tıf  Bey 
ve Besim A talay  tarafından Türkçe çevirileri ve Türk bilim adam 
ları tarafından açıklam aları yapılm ıştır.16

D ivan Batıda da ilgi uyandırm ış 1928 yılında C. Brochkelmann 
K aşgarlı üzerinde araştırmalar yapmıştır. D ankoff’un Divârıü Lu- 
gât-it Türk çevirisi (2 cilt) ile James K e lly ’nin makaleleri de son 
çalışm alar olarak söz konusu edilmesi gerekir.17

Bu kitap A raplara Türkçeyi öğretmek ve Türkçenin de A rapça 
kadar gelişmiş ve önemli dir dil olduğunu kanıtlam ak am acıyla 
yazılm ıştır. M etin Türkçe ve açıklam alar A rapçadır. A rapça gram er 
kuralları örnek olarak hazırlanmış, sekiz bölüme ayrılmış ve her 
bölümde kelimeler A rap  alfabesine göre sıralanmıştır. Türk dilinde 
onsekiz harf kullanıldığını, yazılışta yeri olm ayan, ancak söylenirken 
kullanılan yedi h arf ile duraklam a ( a ) harfinin de bunlara eklenmesi 
gerekir demiştir.

D ivanda D oğu H akaniye Türkçesi ile O ğuz Türkçesini kullan
mıştır. Kelim elerin anlam larının iyice kavranabilm esi için, Türkçe 
cümleler, atasözleri, halk şiirleri eklenmiştir. Sözlük olmakla beraber, 
içinde Türkçe gram er kurallarına ilişkin bilgiler de verilmiştir.

En doğru dili tek dil bilen, Farslarla karışmayan, yabancı ülke
lere gidip gelmeyenlerin konuştuğunu, iki dil bilenlerin şehirlere 
gidip gelenlerin dillerinin bozuk olduğunu vurgulam ıştır. Ç in  ve 
Yukarı Çinlilerin ayrı dilleri olm akla beraber Türkçeyi de iyi konuş
tuklarını, T ib et ve H otanlıların ayrı bir dilleri ve yazıları olduğunu 
ve Türkçeyi de iyi konuştuklarını, U ygurluların öztürkçe konuştuk
larını, Com il, H ay, Yakunbi, Basmil’lerin de ayrı bir ağızları oldu
ğunu, K ırg ız, K ıpçak, O ğuz, Toksi, Y ağm a, Çiğil, U ğrak, Çaruk, 
boylarının öztürkçe konuştuklarını, yalnız bir dilleri olduğunu, 
R um  diyarındaki Peçenek, Suvar, Bulgarların kelimelerin sonlarını 
kısaltarak konuştuklarını, en iyi Türkçenin O ğuzlar, en doğrusunu 
Toki ve Y ağm aların  konuştuğunu vurgulamıştır.

K aşgarlı’ nın söylediği gibi, hiç bir kimse ondan önce böyle bir 
yapıt m eydana getirmemiştir. D ivandan önce Türk dilini yazıya ge

16 Besim A ta lay, Divânü Lugâti'i-Türk Tercümesi, 4 cilt, İstanbul 1940-1943.
17 R . D a n k o ff-J . K elly , K aşgarlı M ahm ud, T ü rk  Şiveleri Lügati, İngilizce 

çevirisi, inceleme ve tenkitli m etin, H arvard 1982.
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çiren bir yapıt söz konusu değildir. Bu kitap sayesinde T ü rk dilinin 
klasik ve edebi ağızlarının daha 11. yüzyılda kurulduğunu öğrenmiş 
oluyoruz. Türkoloji T arihi bakım ından gerçekten eşsiz bir kitap, 
bir temel taşıdır.
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